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� Узелок I �

ПО ХОЛМАМ И ДОЛАМ

Злой гном, веди их по горам 
то вверх, то вниз.

грюмые ночные тени уже начали сменять румяное за-
рево заката, когда вдали показались два путника, бы-

стро — со скоростью 6 миль в час — спускавшиеся по густо усеян-
ному валунами склону горы. Молодой путник с ловкостью оленя 
перепрыгивал с камня на камень. Путник постарше, с трудом пе-
реставляя натруженные ноги, еле поспевал за ним, сгибаясь под 
тяжестью лат и кольчуги — обычного для тех мест одеяния туристов.

Как всегда бывает в подобных случаях, первым нарушил молча-
ние молодой рыцарь.
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— Неплохо идем! — воскликнул он. — Взбирались на гору мы куда 
медленней!

— Идем мы действительно неплохо, — со стоном отозвался его 
спутник, — а на гору мы поднимались со скоростью 3 мили в час.

— Не скажешь ли ты, с какой скоростью мы идем по ровному 
месту? — спросил молодой рыцарь. Он не был силен в арифметике 
и имел обыкновение оставлять все детали такого рода на долю своего 
компаньона.

— Со скоростью 4 мили в час, — устало ответил другой ры-
царь и добавил со свойственной старческому возрасту любовью к ме-
тафорам: — Ровно 4 мили в час, ни на унцию больше и ни на фартинг 
меньше!

— Мы вышли из гостиницы ровно в 3 часа пополудни, — задум-
чиво заметил молодой человек, — 
и, конечно, опоздаем к ужину. Хозяин 
может нам ничего не оставить!

— Да еще станет бранить нас за опо-
здание, — уныло подхватил старик, — 
но получит достойный отпор!

— Браво! Зададим ему перцу! — 
воскликнул юноша с веселым сме-
хом. — Но боюсь, нам придется совсем 
не сладко, если мы решимся попро-
сить у него хотя бы сладкое.

— К третьему блюду мы и так успе-
ем, — вздохнул рыцарь постарше, 
не понимавший шуток и несколько 
раздосадованный неуместным с его 
точки зрения легкомыслием своего 
молодого друга.

— Когда мы доберемся до гостини-
цы, — добавил он тихо, — будет ровно 
9 часов. Да, немало миль отмахали мы 
за день!

— А сколько?! Сколько?! — нетерпе-
ливо воскликнул юноша, не упускав-
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ший случая расширить свои позна-
ния.

Старик помолчал.
— Скажи, — спросил он после 

небольшого раздумья, — в котором 
часу мы взобрались вон на ту вершину? 

И, заметив на лице юноши возму-
щение нелепым вопросом, поспешно 
добавил: 

— Мне не обязательно знать время 
с точностью до минуты. Достаточно, 
если ты назовешь момент восхож-
дения с ошибкой на добрых полча-
са. Ни о чем большем я и не думаю 
просить сына твоей матери. Зато 
в ответ я смогу указать с точностью 
до последнего дюйма, какое расстоя-
ние мы прошли с 3 часов пополудни 
до 9 часов вечера.

Лишь стон, вырвавшийся из уст 
молодого человека, был ему отве-
том. Искаженное страданием муже-
ственное лицо и глубокие морщины, 
избороздившие широкий лоб юноши, 
свидетельствовали о глубине арифметической агонии, в которую 
вверг беднягу случайно заданный вопрос.
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КОМНАТЫ СО ВСЕМИ УДОБСТВАМИ

Ступайте прямо по кривому переулку, 
а потом по замкнутому квадрату.

просим у Бальбуса, — сказал Хью.
— Идет! — согласился Ламберт.

— Уж он-то что-нибудь придумает, — сказал Хью.
— Еще как! — воскликнул Ламберт.
Больше не было сказано ни слова: два брата прекрасно понимали 

друг друга.
Бальбус ожидал их в гостинице. Дорога, по его словам, была не-

сколько утомительной, поэтому два юных воспитанника и отпра-
вились бродить по курортному местечку в поисках пансиона без 
своего престарелого наставника — с самого раннего детства нераз-

—



9����

История с узелками �

лучного компаньона обоих братьев с самого раннего детства. Баль-
бусом братья прозвали его в честь героя одной книги — сборника 
упражнений по латинскому языку, ко-
торый им приходилось штудировать. 
Сборник этот содержал невероятное 
количество историй о похождениях 
неутомимого героя — историй, в ко-
торых недостаток достоверных фак-
тов с лихвой восполнялся блестящей 
манерой изложения. Против истории 
под названием «Как Бальбус одолел 
всех своих врагов» наставник сделал 
на полях пометку: «Доблесть, увенчан-
ная победой». Он был искренне уве-
рен, что подобные сентенции помогут 
его воспитанникам извлечь мораль 
из каждой истории. Порой эти помет-
ки носили назидательный характер 
(так, против истории «Как Бальбус 
похитил здоровенного дракона и что 
из этого вышло» мудрый наставник 
начертал на полях: «Опрометчивость поступков»), порой — одобри-
тельный (ибо что, кроме одобрения, звучит в словах «Совместные 
усилия как следствие взаимопонимания», украсивших поля страниц, 
на которых излагалась история «Как Бальбус помог своей теще убе-
дить дракона»), а иногда сводились к одному единственному слову 
(так, мораль, которую почтенный наставник юношества извлек из 
трогательной истории «Как Бальбус отрубил хвост дракону и рети-
ровался», вылилась в лаконичную надпись: «Благоразумие»).

Чем короче мораль, тем сильнее нравилась она братьям, ибо тем 
больше места оставалось на полях для иллюстраций. В последнем 
примере им понадобилось все пустое пространство, чтобы должным 
образом изобразить поспешность, с которой герой оставил поле 
битвы.

Вернувшись в гостиницу, Ламберт и Хью не смогли сообщить сво-
ему наставнику ничего утешительного. Модный курорт Литтл-Мен-
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дип, куда они прибыли на воды, по выражению братьев, «кишмя 
кишел» отдыхающими. Все же на одной площади, имевшей форму 
квадрата, братьям удалось заметить на дверях не менее четырех до-
мов карточки, на которых огромными буквами значилось: «Сдаются 
комнаты со всеми удобствами».

— Выбор у нас, во всяком случае, большой, — подвел итог своим 
наблюдениям Хью, взявший на себя роль докладчика.

— Из сказанного тобой этого отнюдь не следует, — возразил Баль-
бус, поднимаясь с шаткого стульчика, на котором он сладко дремал 
над местной газетой. — В каждом доме может сдаваться лишь одна 
комната, а нам желательно снять три спальни и одну гостиную в од-
ном доме, но взглянуть все же не мешает. Кстати, я буду рад немного 
поразмять ноги, а то здесь их просто негде вытянуть.

В ответ на последнее замечание непредвзято настроенный на-
блюдатель мог бы возразить, что вытягивать и без того длинные 

ноги — операция совершенно излиш-
няя и что внешность тощего существа, 
высказавшего его, во многом бы вы-
играла, будь его нижние конечности 
покороче. Но, разумеется, любящим 
воспитанникам подобная мысль даже 
не могла прийти в голову. Пристроив-
шись с флангов к своему наставнику, 
братья изо всех сил старались не от-
ставать. Бальбус гигантскими шага-
ми несся по улице. Хью на бегу не пе-
реставал бормотать фразу из письма, 
только что полученного от отца из-за 
границы. Фраза эта не давала покоя 
ни ему, ни Ламберту.

— Он пишет, что его друг — гу-
бернатор… Ламберт, как называется 
то место?

— Кговджни, — подсказал Ламберт.
— Ах да! Так вот. Губернатор этого 

самого… ну, как его?.. хочет устроить 
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званый обед в очень тесном кругу 
и намеревается пригласить шурина 
своего отца, тестя своего брата, бра-
та своего тестя и отца своего шурина. 
Отец хочет, чтобы мы отгадали, сколь-
ко гостей соберется у губернатора.

После легкого замешательства Баль-
бус наконец спросил:

— А отец не пишет, каких размеров 
пудинг собираются подавать на зва-
ном обеде? Если объем пудинга раз-
делить на объем порции, которую 
может съесть один гость, то частное 
будет как раз равно…

— Нет, о пудинге в письме не гово-
рится ни слова, — ответил Хью. — А вот 
и та самая квадратная площадь, о кото-
рой я говорил.

С этими словами вся троица свер-
нула за угол, и взорам запыхавшихся 
путников открылся вид на площадь, где сдавались комнаты «со все-
ми удобствами».

— Да она и в самом деле имеет форму квадрата! — с восторгом вос-
кликнул Бальбус, оглядевшись вокруг. — Потрясающе! Великолепно! 
Все стороны равны и даже углы прямые!

Мальчики озирали площадь с меньшим энтузиазмом.
— Первое объявление о сдаче комнаты висит на доме номер 9, — 

заметил чуждый поэзии Ламберт, но заставить охваченного экстазом 
Бальбуса спуститься на землю было не так-то просто.

— Да вы только посмотрите! — кричал он в упоении. — Вдоль 
каждой из сторон по двадцать дверей! Какая симметрия! Ка-
ждая сторона разделена на двадцать одну равную часть! Просто 
чудо!

— Мне как, стучать или звонить? — спросил Хью, озадаченно гля-
дя на квадратную медную табличку с лаконичной надписью «Зво-
нить тоже».
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